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Livello PreA1/A1 

 

GRAMMATICA E SINTASSI 

- Alfabeto 

- Segni diacritici (fatḥa, kasra, ḍamma, šadda, sukūn) 

- Segni ortografici vari (tā' marbūṭa, alif madda, alif maqṣūra, alif difettiva, alif waṣla, alif al wiqāya, tanwīn) 

- Lettere solari e lettere lunari 

- La determinazione 

- La declinazione: i casi marfūˤ, manṣūb, mağrūr 

- Pronomi personali 

- Pronomi suffissi 

- Pronomi ed avverbi interrogativi 

- La frase nominale 

- Lo stato costrutto 

- Il genere dei nomi: maschili e femminili 

- Plurale fratto e plurale sano 

- Il duale 

- Declinazione diptota 

- Aggettivi e pronomi dimostrativi 

- Accordo dell'ism irrazionale 

- Kana e le sue sorella 

- Inna e le sue sorelle 

- Frase verbale 

- Coniugazione verbale di I forma: 

- Il perfetto 

- Verbo "essere" al passato: Kāna 

- Negazione verbo essere: Laysa 

- L'imperfetto 

- Negazioni verbali 

- Costruzione " ‘an " + manṣūb (congiuntivo) 

- Futuro sa /sawfa 

 

  LESSICO E CONTESTO D’USO 

- Aggettivi qualificativi di uso comune (bello, brutto, vicino, lontano, difficile, facile, ecc.) 

- Lessico inerente ai dati anagrafici: passaporto, carta d'identità, carta d'ingresso (nomi di mestiere, stato 

civile, nazionalità, paesi arabi) 

- Paesi e città 

- Lessico inerente a luoghi pubblici e servizi: aeroporto, banca, albergo, ristorante, mercato 

- Pasti, cibi e bevande,coperte,posate ed altro . 

- Nomi circostanziali di luogo (sopra, sotto, accanto, davanti, dietro, etc.) 

- Mezzi di trasporto 

- Stagioni, giorni della settimana, mesi dell'anno.i numeri da1 a 10 

- Parti ed oggetti della casa 

 

FUNZIONI COMUNICATIVE 



- Saluti e convenevoli: salutare, rispondere ai saluti/convenevoli; presentarsi e presentare; congedarsi 

- Chiedere/fornire informazioni di base (indirizzo, provenienza, stato civile, professione) 

- Parlare delle azioni quotidiane 

- Elencare le stagioni, i giorni della settimana, i numeri da 1 a 10 

- Ordinare al bar e al ristorante 

- Descrivere una stanza e gli oggetti della casa 

- Dialoghi 

 Traduzioni: 

- Testi elementari dall'arabo all'italiano 

 

ORTOGRAFIA E FONETICA 

- Consonanti 

- Vocali brevi e vocali lunghe 
- Sillaba, accento 

- Lettere solari e lettere lunari 

- Ortografia 

 

NOZIONI CULTURALI 

 

- Geografia del mondo arabo: paesi e capitali; Mashreq e Maghreb 
- Cenni di storia e diffusione della lingua araba 

Bibliografia di riferimento 

Durand,  O.,  Langone,  A.D.,  Mion,  G.,  (2010),  Corso  di  arabo  contemporaneo,  Milano: Hoepli. 

Laura Veccia Vaglieri , Maria Avino  (2018) , Grammatica Teorico-Pratica Della Lingua Araba  Istituto per 

l’Oriente 

Baldissera, (2004), Dizionario Italiano Arabo, Arabo-Italiano, Bologna: Zanichelli. 

Traini, R., (2004), Vocabolario Arabo-Italiano, Roma: Istituto per l'Oriente. 

Mion, G., (2007), La Lingua Araba, Roma: Carocci 

 

 

Livello A1+ 
 
 

GRAMMATICA E SINTASSI 

- Il verbo derivato: dalla II alla X forma 

- L'uso del congiuntivo 

- Verbi deboli ( prima ,seconda ed ultima debole ) 

- I relativi e la proposizione relativa 

- Verbi incoativi 

- La formula di meraviglia 

- L’uso dello iussivo 

- I numerali (decine, centinaia) 

- Imperativo e negazione dell’imperativo 

 
 
 

LESSICO E CONTESTO D’USO 



- Viaggi d’istruzione/per lavoro/per turismo 

- Parole legate al curriculum vitae e alle esperienze lavorative 

- Parole legate alle comunicazioni - telefono e social networks 

- Linguaggio dei mass media e della pubblicità 

- Salute e medicina 

- Ecologia ed ambiente 

- Parole inerenti all’ambito socio-culturale 

- Parole inerenti all’ambito politico 

 
 

FUNZIONI COMUNICATIVE 

- Esprimere volontà, obbligo, necessità 

- Saper confrontare: fare paragoni tra oggetti e tra persone (es. il più grande ecc.) 

- Esprimere accordo e disaccordo 

- Parlare delle esperienze lavorative e saper scrivere un curriculum vitae 

- Descrivere l'aspetto esteriore di una persona: parti del viso e del corpo; abbigliamento; informazioni circa la 
professione 

- Esprimere preferenze; esprimere i propri gusti 

- Saper raccontare esperienze ed eventi passati 

- Saper scrivere una mail o una lettera utilizzando informazioni legate allo svago e alle attività quotidiane; 

Testi in traduzione: 

- Traduzione di testi arabi 

- Traduzioni di brevi articoli tratti dalla stampa araba e di attualità 

ORTOGRAFIA E FONETICA 

         -Ascolto interviste, dialoghi e brevi audio tratti dalle emittenti televisive arabe 

 

NOZIONI CULTURALI 

 

- Mass media 

- Testi sulla realtà e l’attualità nel mondo arabo 

Bibliografia di riferimento 

Durand,  O.,  Langone,  A.D.,  Mion,  G.,  (2010),  Corso  di  arabo  contemporaneo,  Milano: Hoepli. 

Laura Veccia Vaglieri , Maria Avino  (2018) , Grammatica Teorico-Pratica Della Lingua Araba            

  Istituto per l’Oriente 

Baldissera, (2004), Dizionario Italiano Arabo, Arabo-Italiano, Bologna: Zanichelli. 

Traini, R., (2004), Vocabolario Arabo-Italiano, Roma: Istituto per l'Oriente. 

Mion, G., (2007), La Lingua Araba, Roma: Carocci 
 

 

     Livello A2 
 
 

GRAMMATICA E SINTASSI 



 

• Espressioni temporali 

• Nozioni complementari sul nome 

• I Verbi incoativi 

• L’uso del congiuntivo 

 

LESSICO E CONTESTO D’USO 

- Viaggi d’istruzione/per lavoro/per turismo 

- Parole legate al curriculum vitae e alle esperienze lavorative 

- Parole legate alle comunicazioni - telefono e social networks 

- Linguaggio dei mass media e della pubblicità 

- Salute e medicina 

- Ecologia ed ambiente 

- Parole inerenti all’ambito socio-culturale 

- Parole inerenti all’ambito politico 

 
 

FUNZIONI COMUNICATIVE 

- Esprimere volontà, obbligo, necessità 

- Saper confrontare: fare paragoni tra oggetti e tra persone (es. il più grande ecc.) 

- Esprimere accordo e disaccordo 

- Parlare delle esperienze lavorative e saper scrivere un curriculum vitae 

- Descrivere l'aspetto esteriore di una persona: parti del viso e del corpo; abbigliamento; informazioni circa la 
professione 

- Esprimere preferenze; esprimere i propri gusti 

- Saper raccontare esperienze ed eventi passati 

- Saper scrivere una mail o una lettera utilizzando informazioni legate allo svago e alle attività quotidiane; 

Testi in traduzione: 

- Traduzione di testi arabi 

- Traduzioni di brevi articoli tratti dalla stampa araba e di attualità 

ORTOGRAFIA E FONETICA 

         -Ascolto interviste, dialoghi e brevi audio tratti dalle emittenti televisive arabe 

 

NOZIONI CULTURALI 

 

- Mass media 

- Testi sulla realtà e l’attualità nel mondo arabo 

Bibliografia di riferimento 

Durand,  O.,  Langone,  A.D.,  Mion,  G.,  (2010),  Corso  di  arabo  contemporaneo,  Milano: Hoepli. 

Laura Veccia Vaglieri , Maria Avino  (2018) , Grammatica Teorico-Pratica Della Lingua Araba            

  Istituto per l’Oriente 

Baldissera, (2004), Dizionario Italiano Arabo, Arabo-Italiano, Bologna: Zanichelli. 

Traini, R., (2004), Vocabolario Arabo-Italiano, Roma: Istituto per l'Oriente. 

Mion, G., (2007), La Lingua Araba, Roma: Carocci 
 

 



 

 


